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1. Підошва з отворами для пари
2. Сопло розбризкувача води 
3. Кришка резервуара для води
4. Регулятор подачі пари
5. Кнопка розбризкувача води
6. Кнопка парового удару
7. Світловий індикатор
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8. Обмотка шнура
9. Ручка
10. П’ята-опора
11. Регулятор температури
12. Кнопка самоочищення
13. Резервуар для води

1. Podeszwa z otworami parowymi
2. Dysza spryskująca 
3. Pokrywa zbiornika na wodę
4. Regulacja dopływu pary
5. Przycisk spryskiwania
6. Przycisk uderzenia parą
7. Kontrolka świetlna

PL
8. Owijka przewodu
9. Uchwyt
10. Podpórka pod piętę
11. Tarcza regulacji temperatury
12. Przycisk samoczyszczenia
13. Zbiornik na wodę

1. Soleplate with holes for a pair
2. The nozzle of the water sprayer
3. Water tank cover
4. Steam supply control
5. Button of a sprayer of water
6. Button of a burst steam
7. Light indicator
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8. Power cord protection
9. Handle
10. Heel support
11. Temperature controller
12. Self-cleaning button
13. Water tank

СХЕМА ТА ОПИС
SCHEMAT I OPIS
DRAFT AND DESCRIPTION
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Шановний покупець, колектив компанії «Magio» дякує Вам за зроблений 
вибір на користь продукції нашої марки і гарантує високу якість роботи 
придбаного Вами приладу за умови дотримання правил інструкції з експлуатації.

Заходи безпеки та застереження
Перед використанням приладу уважно прочитайте цю інструкцію з експлуатації і зберігайте 
її протягом всього терміну експлуатації. Використовуйте прилад тільки за його прямим 
призначенням, як викладено у цьому керівництві. Неправильне використання приладу може 
привести до його поломки, завдання шкоди користувачеві або його майну.
• Прилад призначений для використання тільки в побутових цілях. Прилад не призначений для 
промислового та комерційного застосування, а також для використання:

- у кухонних зонах для персоналу в магазинах, офісах та інших виробничих приміщеннях;
- у фермерських будинках;
- клієнтами у готелях, мотелях, пансіонатах та інших схожих місцях проживання.

• Використовуйте прилад тільки у приміщенні.
• Не торкайтеся корпусу приладу, мережевого шнура і вилки мережевого шнура мокрими 
руками.
• Уникайте потрапляння води або будь-якої рідини на електроприлад, шнур живлення та вилку.
• Не занурюйте корпус приладу у воду або будь-які інші рідини.
• У разі падіння приладу у воду, негайно від’єднайте його від мережі. При цьому в жодному 
разі не занурюйте руки у воду. Перш ніж надалі використовувати прилад, необхідно його 
перевірити кваліфікованим спеціалістам.
• Температура в приміщеннях, де використовується прилад, повинна бути в діапазоні від +5 °C 
до +40 °С.
• Перш ніж увімкнути прилад в електромережу, переконайтеся в тому, що напруга, яка 
зазначена на приладі, відповідає напрузі в електромережі вашого будинку.
• Слідкуйте, щоб шнур живлення не торкався гострих країв та гарячих поверхонь.
• Забороняється розтягувати, згинати або нарощувати шнур живлення, це може призвести до 
його зламу.
• Під час роботи приладу шнур живлення повинен бути розмотаний на всю довжину.
• У разі пошкодження шнура живлення його заміну  повинен проводити спеціаліст.
• Відключайте електроприлад від електромережі, якщо довго ним не користуєтеся або перед 
чисткою. Вимикаючи  прилад  з  електричної  мережі,  не  тягніть  за  мережевий шнур, а 
беріться за вилку мережевого шнура.
• Забороняється  використовувати  прилад за наявності пошкоджень мережевої вилки або 
мережевого шнура, якщо прилад працює з перебоями, а також після падіння приладу.
• Прилад слід використовувати та зберігати на широких непохилих поверхнях.
• Користувач не повинен залишати без нагляду ввімкнений в мережу прилад.
• Робіть регулярне чищення приладу.
• Не залишайте дітей без нагляду поряд з електроприладами.
• Цей прилад не призначений для користування особами (а також малолітнім дітям) зі 
зменшеними фізичними або розумовими психічними можливостями чи з браком досвіду та 
знань, за винятком безпосередньої присутності уповноваженого наглядового персоналу або 
особи, відповідальної за їхню безпеку, що надають необхідні інструкції щодо користування 
приладом.
• Цей прилад можуть використовувати діти у віці від 8 років і старше, якщо вони перебувають під 
наглядом або їх проінструктовано про безпечне користування приладом і розуміють можливі 
небезпеки. Прилад можуть використовувати особи з обмеженими фізичними, сенсорними 
або розумовими здібностями якщо вони перебувають під наглядом або їх поінструктовано 
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про безпечне користування приладом і розуміють можливі небезпеки. Діти не повинні грати 
з приладом. Чищення й обслуговування можливе для дітей старше ніж 8 років під наглядом. 
Прилад та його шнур потрібно тримати недосяжним для дітей менше ніж 8 років.
• З метою безпеки дітей не залишайте поліетиленові пакети, які використовуються в якості 
упаковки без нагляду.
• Прилад може вмикатися тільки в мережу з заземленням. Не користуйтеся нестандартними 
джерелами живлення чи іншими пристроями для підключення.
• Використовуйте виключно ті аксесуари, які рекомендовані виробником.
• Бережіть прилад від падінь та ударів.
• Забороняється  самостійно  ремонтувати  прилад.  Не  розбирайте  прилад самостійно, 
при виникненні будь-яких несправностей, а також після падіння приладу вимкніть прилад 
з електричної розетки та зверніться до найближчого авторизованого (уповноваженого) 
сервісного центру за контактними адресами, вказаними у гарантійному талоні та на сайті www.
magio.ua
• Для  захисту  навколишнього  середовища  після  закінчення терміну служби приладу не 
викидайте його разом з побутовими відходами, передайте прилад у спеціалізований пункт для 
подальшої утилізації.
• Пристрій повинен транспортуватися тільки у фабричній упаковці.
• Завжди вимикайте пристрій від мережі живлення, якщо він залишається без нагляду, а також 
перед складанням та розбиранням чи чищенням.
• Забороняється додавати в воду парфуми, оцет, крохмаль, засоби від накипу, засоби для 
прасування та інші речовини.
• Не використовуйте пристрій поряд з легкозаймистими речовинами.
• Під час роботи прилад виробляє гарячу пару, яка може призвести до опіків. Будьте обережні 
під час роботи, не торкайтеся до гарячих частин приладу.
• Уникайте будь-якого контакту працюючого приладу зі шкірою, волоссям, обличчям, очима.
• Ніколи не прасуйте одяг на людині.
• Під час прасування не дозволяється відкривати отвори для заливання води.
• Не закривайте отвори розпилювача і не допускайте потрапляння в них сторонніх предметів.
• Перед тим як запакувати прилад дайте йому повністю охолонути.
• Парову праску разом зі шнуром слід тримати в місті, недоступному для дітей віком до 8 
років та осіб з обмеженими фізичними або розумовими, психічними можливостями, якщо він 
перебуває під напругою, або коли він  охолоджується.
• Парову праску не слід використовувати, якщо її  упустили, якщо є видимі ознаки пошкоджень, 
або якщо парова праска підтікає.
• Парові праски та праски з умонтованим розбризкувачем води потрібно вимкнути з мережі 
живлення (витягнути вилку із розетки) перед заповненням резервуара водою.
• Під час установлення праски на підставку слід пересвідчитися, що підставку встановлено на 
непохитну поверхню.

Прилад можна використовувати для будь-яких типів тканин і для розгладжування складок 
на одязі. Якщо у вас є сумніви стосовно використання прилада для певного типу тканини чи 
одягу, дотримуйтеся вказівок на ярлику виробу. Якщо подібна інформація відсутня, спробуйте 
відпрасувати тканину зі зворотньої сторони.

Примітка

У резервуарі можуть знаходитися залишки води – це нормальне явище, так як на 
виробництві відпарювач проходив контроль якості.

Сфера використання
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Після транспортування або зберігання приладу при зниженій температурі необхідно 
витримати його при кімнатній температурі не менше трьох годин.

1. Перевірте цілісність приладу, за наявності пошкоджень не користуйтеся приладом.
2. Видаліть будь-які наклейки та пакувальні матеріали, що заважають роботі приладу.

Розпаковування та збір

1. Очистіть отвори на робочій поверхні, щоб бруд, що можливо потрапив у отвори під час 
виготовлення приладу, не зіпсував тканину.

Перед першим використанням

Примітка

Перед тим, як ввімкнути пристрій переконайтеся, що робоча напруга приладу 
відповідає напрузі мережі.

2. Розмотайте мережевий шнур на всю довжину і вставте вилку в розетку.
3. Перед першим використанням праски спочатку пропрасуйте шматочок непотрібної 

тканини, щоб переконатися, що робоча поверхня достатньо чиста.

1. Поставте праску вертикально на п’яту-опору на стійкій поверхні. 
2. Під’єднайте праску до мережі. 
3. Виберіть температурний режим відповідно до вказівок на ярлику одягу.
4. Праска досягає заданої температури і готова до використання, коли індикатор нагріву 

праски гасне.
Для прасування без використання пари поверніть регулятор подачі пари в положення «Без 
пари».

Порядок роботи

Примітка

Деякі частини праски змащуються маслом при виготовленні, тому при першому 
включенні, праска може трохи диміти. Через деякий час після початку використання 
це припиниться.

 » Якщо матеріал виробу невідомий, визначте температуру, пропрасувавши місце, котре 
непомітно при носінні чи використанні виробу.

 » Вироби, виготовлені з шовкових, шерстяних і синтетичних тканин, слід прасувати з 
вивороту, щоб не допустити появи лискучих плям.

 » Вироби, декоровані оборками, нашивками і т.п, рекомендується прасувати при низьких 
температурах.

 » Оксамит і тканини з блиском необхідно прасувати в одному напрямку.
 » Речі з шовку слід прасувати поки вони вологі. Не розпилюйте воду на сухий шовк під 

час прасування. 
 » Якщо до складу виробу входить декілька видів тканини, вибирайте мінімально допустиму 

температуру.

Поради:
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Функція парового удара

Функція вертикального відпарювання

Примітка

Функцію «Відпарювання» можна використовувати лише при максимальній 
температурі нагрівання. В протилежному випадку можливе протікання гарячої 
води через отвори у підошві.

 » Витримуйте інтервал у декілька секунд між натисканнями на кнопку парового удару.
 » Використання цієї функції можливе лише у разі встановлення регулятора температури 

в положення ••• (MAX).
 » Якщо надто часто натискати на кнопку парового удару, температура підошви праски 

може опуститися нижче встановленої. В такому випадку припиніть натискати на кнопку 
парового удару і дайте прасці нагрітися.

Примітки

 » Відключайте подачу пари під час прасування шовку чи синтетики.
 » Налаштовуйте мінімальний рівень подачі пари для шерстяних виробів.
 » Починайте прасувати тільки після того, як індикатор нагрівання погас.

Поради:

2. Під’єднайте прилад до джерела живлення
3. Встановіть регулятор температури в положення ••• (MAX). Загориться індикатор 

нагрівання. Коли праска нагріється до бажаної температури, індикатор погасне.
4. Відрегулюйте силу подачі пари.

1. Виконайте пункти 1, 2, 3 з розділу «Прасування з використанням пари».
2. Встановіть регулятор подачі пари в положення «Без пари».
3. Натискайте час від часу на кнопку парового удару.

1. Виконайте пункти 1, 2, 3 з розділу «Прасування з використанням пари».
2. Повісьте одяг на вішалку та злегка натягніть тканину однією рукою.
3. Уривчасто натискаючи кнопку парового удару переміщайте праску вздовж поверхні 

тканини.

Увага!
 » Ніколи не наповнюйте резервуар праски безпосередньо з-під водопровідного крану.
 » Не наповнюйте резервуар для води вище позначки MAX. 
 » Не використовуйте гарячу воду, температура води не повинна бути вищою за +50 °C.
 » Не додавайте парфуми, оцет, оброблену магнітним способом воду, крохмаль, речовини 

для видалення накипу, засоби для прасування, воду після хімічного видалення накипу чи інші 
хімічні речовини, оскільки вони можуть спричинити розбризкування води, появу коричневих 
плям чи пошкодження пристрою.

 » Ця праска розроблена з урахуванням можливості використання водопровідної води. 
Однак у випадку, якщо у Вас тверда вода, ми рекомендуємо використовувати суміш ½ 
водопровідної і ½ дистильованої води.

1. Наповніть резервуар
 - Перед наповненням резервуара від’єднайте праску від мережі.
 - Встановіть регулятор рівня подачі пари в положення «Без пари», інакше вода, котру ви 
наливаєте, може витікати через отвори на підошві.

Прасування з використанням пари
UA
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 » Тримайте праску на відстані декількох сантиметрів від тканини.
 » Вертикальне прасування підійде для відпарювання одягу та штор із тонких тканин.
 » Вертикальне прасування не рекомендується для синтетичних тканин.
 » Не торкайтеся підошвою праски поверхні тканини, щоб не пошкодити її.

Поради:

Функція спрей

Функція самоочищення

Функція антикрапля

Автовідключення

Антинакип

1. Перед використанням цієї функції переконайтеся, що резервуар наповнений водою.
2. Під час прасування натисніть декілька разів підряд на кнопку розприскувача води, щоб 

зволожити тканину.

1. Наповніть резервуар для води до позначки «MAX».
2. Встановіть регулятор температури на позначку «MAX».
3. Під’єднайте прилад до мережі.
4. Дайте прасці нагрітися, поки не погасне світловий індикатор.
5. Від’єднайте праску від мережі.
6. Тримаючи праску в горизонтальному положенні над раковиною, натисніть кнопку 

самоочищення «Clean».
7. Для остаточного очищення парових отворів на робочій поверхні, пропрасуйте вологу 

тканину.
8. Після закінчення процесу чищення встановіть регулятор температури на позначку 

мінімум , а регулятор рівня подачі пари в положення «без пари».
9. Злийте з резервуара залишки води.

Праска оснащена спеціальною захисною системою, що запобігає підтіканню води під 
час прасування при низьких температурах. Тепер можна прасувати найделікатніші тканини 
використовуючи пар. При температурі, нижчій за необхідну для утворення пари, система 
автоматично обмежить подачу води.

Ця функція автоматично вмикається, коли праска знаходиться в нерухомому стані в 
горизонтальному положенні (на підошві) протягом 30 секунд, або в вертикальному положенні 
(на п’яті -опорі) протягом 8 хвилин. Функція автоматично вимикається, коли ви починаєте 
прасувати.

Ця функція дозволяє фільтрувати мінерали у воді, щоб запобігти утворенню накипу в 
паровій камері.

Примітка

Функцію спрей можна використовувати в будь-якому режимі.

Примітка

Для збільшення строку служби праски проводьте самоочищення після двох-трьох 
циклів використання праски.

Не відпарюйте одяг, надітий на людину. Температура пари дуже висока.

UA
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Зберігання

Таблиця температурних режимів за типом тканини

1. Відключіть пристрій від мережі.
2. Перш  ніж  забрати пристрій  на  тривале  зберігання,  зробіть  чищення пристрою.
3. Вилийте воду з резервуара для води і дайте йому просохнути.
4. Переключіть регулятор подачі пари в положення «без пари».
5. Змотайте шнур живлення.
6. 3берігайте пристрій у сухому прохолодному місці, недоступному для дітей і людей з 

обмеженими можливостями. 
7. Завжди зберігайте праску, що охолола, в вертикальному положенні на п’яті-опорі в 

сухому місці.

Увага!
 » Не використовуйте для чищення пристрою жорстких губок, абразивних засобів чи 

агресивних рідин для чищення, таких як спирт, бензин чи ацетон.
 » Не занурюйте пристрій у воду!
 » Не використовуйте гострі або абразивні елементи при очищенні пристрою.

Ярлик на одязі Тип тканини

синтетика

шовк

бавовна

шерсть

льон

Температурний 
режим

низький

середній

максимальний

не рекомендуеться прасувати

Сила пари

без пари

без пари

max.

min.

Чищення та догляд
1. Від’єднайте пристрій від мережі.
2. Дайте пристрою охолонути.
3. Для запобігання утворенню накипу спорожніть резервуар для води після використання. 

Для видалення відкладень сполосніть резервуар для води і дайте йому просохнути. 
4. Протріть пристрій вологою тканиною, використовуючи м’який миючий засіб, а потім 

витріть насухо.

UA



8

Проблема: Вода протікає через отвори в підошві.
Можливі причини:

 - вибрана низька температура.
 - праска не нагрілася до заданої температури.
 - надто сильна подача пари.
 - праска зберігалася в горизонтальному положенні, резервуар для води не був 

спорожнений, регулятор подачі пари не був встановлений в положення «без пари».
Можливі рішення:

 - встановіть регулятор температури в положення max.
 - зачекайте, доки світловий індикатор погасне.
 - зменшіть подачу пари.
 - див. розділ «Зберігання».

Несправності та їх усунення

Проблема: Коричневі підтікання з підошви.
Можливі причини:

 - використання хімічних засобів для видалення накипу.
 - волокна тканини набилися в отвори підошви та обвуглилися.

Можливі рішення:
 - не додавайте в резервуар ніяких засобів для видалення накипу.
 - проведіть самоочищення.
 - використовуйте лише чисту воду.
 - протріть підошву м’якою вологою тканиною з миючим засобом, після чого протріть 

підошву насухо.

Проблема: Брудна чи коричнева підошва забруднює тканину.
Можливі причини:

 - використовується надто висока температура.
 - тканина недостатньо чиста або при пранні використовувався крохмаль.

Можливі рішення:
 - протріть підошву м’якою вологою тканиною з миючим засобом, після чого протріть 

підошву насухо.
 - встановіть регулятор температури відповідно до тканини.
 - не використовуйте крохмаль.

Проблема: Недостатня кількість чи відсутність пари.
Можливі причини:

 - резервуар для води порожній.
 - накопичення накипу.
 - праска надто довго використовувалась в режимі «без пари».

Можливі рішення:
 - наповніть резервуар чистою водою.
 - проведіть самоочищення праски.

Проблема: Подряпана чи пошкоджена підошва.
Можливі причини:

 - праска стояла в горизонтальному положенні на металевій підставці.
Можливі рішення:

 - завжди ставте праску на п’яту-опору.
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Внаслідок постійного процесу внесення змін і поліпшень, між інструкцією і виробом 
можуть спостерігатися деякі відмінності. Виробник сподівається, що користувач 
зверне на це увагу.

Примітка

Термін придатності - необмежений до початку використання
Термін використання - 3 роки з дня продажу
Умови зберігання - не потребує спеціальних умов зберігання
Не містить шкідливих речовин
Більше інформації: www.magio.ua
Запитання, що пов’язані з використанням продукції MAGIO: support@magio.ua 
Виробник зберігає за собою право змінювати дизайн і технічні характеристики, комплектацію, 
колірну гаму товару, гарантійний період і т.п. без попереднього повідомлення.

Електроживлення: 220-240 В~      50-60 Гц
Номінальна потужність: 2200-2400 Вт
Максимальна: 3000 Вт
Об’єм резервуару для води: 400 мл

Технічні характеристики
UA
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Szanowny Kliencie, zespół firmy „Magio” dziękuje za wybór produktów naszej marki 
i gwarantuje wysoką jakość zakupionego urządzenia pod warunkiem przestrzegania 
zasad zawartych w instrukcji obsługi.

Środki ostrożności i przestrogi
Przed przystąpieniem do użytkowania urządzenia należy dokładnie zapoznać się z niniejszą instrukcją 
obsługi i zachować ją przez cały okres użytkowania. Używaj urządzenia wyłącznie zgodnie z jego 
przeznaczeniem, zgodnie z opisem w niniejszej instrukcji. Niewłaściwe użycie instrumentu może 
spowodować nieprawidłowe działanie, obrażenia użytkownika lub uszkodzenie mienia.
• Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku domowego. Urządzenie nie jest przeznaczone 
do użytku przemysłowego i komercyjnego, a także do użytku:

- w pomieszczeniach kuchennych dla personelu sklepów, biur i innych pomieszczeń 
przemysłowych;

- w gospodarstwach rolnych;
- przez klientów w hotelach, motelach, pensjonatach i innych podobnych miejscach zamieszkania.

• Używaj urządzenia tylko w pomieszczeniach.
• Nie dotykaj obudowy urządzenia, przewodu zasilającego i wtyczki przewodu zasilającego mokrymi 
rękoma.
• Unikaj dostania się wody lub innych płynów na urządzenie, przewód zasilający i wtyczkę.
• Nie zanurzaj obudowy urządzenia w wodzie ani żadnych innych płynach.
• Jeśli urządzenie wpadnie do wody, należy je natychmiast odłączyć. Przy tym w żadnym wypadku 
nie zanurzaj rąk w wodzie. Przed dalszym użyciem urządzenie musi zostać sprawdzone przez 
wykwalifikowanego specjalistę.
• Temperatura w pomieszczeniu, w którym urządzenie jest użytkowane, powinna mieścić się w 
zakresie od +5°C do +40°C.
• Przed podłączeniem urządzenia do sieci elektrycznej upewnij się, że napięcie podane na urządzeniu 
odpowiada napięciu w domowej sieci elektrycznej.
• Upewnij się, że przewód zasilający nie dotyka ostrych krawędzi i gorących powierzchni.
• Zabrania się rozciągania, zginania lub przedłużania przewodu zasilającego, może to doprowadzić 
do jego załamania.
• W czasie pracy urządzenia przewód zasilający musi być rozwinięty na pełną długość.
• Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, musi zostać wymieniony przez specjalistę.
• Odłącz urządzenie od sieci, jeśli nie będzie używane przez dłuższy czas lub przed czyszczeniem. 
Podczas odłączania urządzenia od sieci elektrycznej nie należy ciągnąć za przewód zasilający, lecz 
chwycić za wtyczkę przewodu zasilającego.
• Zabrania się używania urządzenia z uszkodzoną wtyczką lub przewodem zasilającym, gdy 
urządzenie pracuje z przerwami, a także po upuszczeniu urządzenia.
• Urządzenie należy użytkować i przechowywać na szerokich, nienachylonych powierzchniach.
• Użytkownik nie powinien pozostawiać urządzenia podłączonego do sieci bez nadzoru.
• Urządzenie należy regularnie czyścić.
• Nie zostawiaj dzieci bez opieki w pobliżu urządzeń elektrycznych.
• To urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez osoby o ograniczonych zdolnościach fizycznych 
lub umysłowych (a także przez małoletnie dzieci), lub nieposiadające doświadczenia i wiedzy, chyba 
że w bezpośredniej obecności upoważnionych osób doglądających lub osoby odpowiedzialnej za 
ich bezpieczeństwo, które udzielą niezbędnych instrukcji użytkowania urządzenia.
• To urządzenie może być używane przez dzieci w wieku 8 lat i starsze, jeśli są pod nadzorem lub 
zostały poinstruowane na temat bezpiecznego korzystania z urządzenia i rozumieją związane z tym 
zagrożenia. Urządzenie może być używane  przez osoby o ograniczonych zdolnościach fizycznych, 
sensorycznych lub umysłowych, jeśli są one nadzorowane lub zostały poinstruowane w zakresie 
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bezpiecznego użytkowania urządzenia i rozumieją możliwe zagrożenia. Dzieci nie powinny bawić się 
urządzeniem. Sprzątanie i konserwacja jest możliwa dla dzieci powyżej 8 roku życia pod nadzorem. 
Urządzenie i jego przewód należy przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci poniżej 8 roku 
życia.
• Dla bezpieczeństwa dzieci nie należy pozostawiać bez nadzoru plastikowych toreb służących do 
pakowania.
• Używaj tylko tych akcesoriów, które są zalecane przez producenta.
• Chroń urządzenie przed upadkami i uderzeniami.
• Zabrania się samodzielnej naprawy urządzenia. Nie należy samodzielnie demontować urządzenia. 
W przypadku wystąpienia jakichkolwiek usterek, jak również po upadku urządzenia należy 
wyłączyć urządzenie z gniazdka elektrycznego i skontaktować się z najbliższym autoryzowanym 
(autoryzowanym) serwisem pod adresami kontaktowymi wskazanymi w karcie gwarancyjnej oraz na 
stronie www.magio.ua
• Aby chronić środowisko, po zakończeniu okresu eksploatacji urządzenia nie należy go wyrzucać 
wraz z odpadami domowymi. Oddaj urządzenie do specjalistycznego punktu w celu dalszej utylizacji.
• Urządzenie powinno być transportowane wyłącznie w opakowaniu fabrycznym.
• Zawsze odłączaj urządzenie od sieci, jeśli jest pozostawione bez nadzoru oraz przed montażem, 
demontażem lub czyszczeniem.
• Urządzenie wraz z przewodem należy przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci poniżej 
8 roku życia oraz osób o ograniczonych zdolnościach fizycznych lub umysłowych, jeśli znajduje się 
pod napięciem.
• Nie wolno dodawać do wody perfum, octu, skrobi, środków odkamieniających, środków do 
prasowania ani innych substancji.
• Nie należy używać urządzenia w pobliżu substancji łatwopalnych.
• Podczas pracy urządzenie wytwarza gorącą parę, która może spowodować oparzenia. Uważaj, aby 
nie dotknąć gorących części urządzenia podczas eksploatacji.
• Unikaj kontaktu pracującego urządzenia ze skórą, włosami, twarzą i oczami.
• Nigdy nie prasuj ubrań na osobie.
• Nie otwieraj pokrywki wlotu wody podczas prasowania.
• Nie wolno zasłaniać otworów spryskiwacza ani dopuszczać do dostania się do nich ciał obcych.
• Przed przechowywaniem urządzenia należy poczekać, aby całkowicie ostygło.
• Żelazko parowe wraz z przewodem należy przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci w 
wieku poniżej 8 lat oraz osób z obniżonymi fizycznymi, zmysłowymi lub psychicznymi zdolnościami, 
gdy urządzenie jest włączone lub stygnie.
• Nie wolno używać żelazka parowego, jeśli upadło, 
• jeśli ma widoczne ślady uszkodzenia lub przecieka.
• Żelazka parowe oraz żelazka ze spryskiwaczem należy odłączyć od zasilania przed napełnieniem 
zbiornika wodą.
• Podczas umieszczania żelazka na podstawce należy upewnić się, że podstawka znajduje się na 
stabilnej powierzchni.

W zbiorniku mogą znajdować się resztki wody - jest to normalne, ponieważ parowar 
został poddany kontroli jakości podczas produkcji.

Notatka

Zakres zastosowania
Urządzenie może być stosowane na wszystkich rodzajach tkanin i do wygładzania zagnieceń na 

ubraniach. W razie wątpliwości dotyczących możliwości wykorzystania urządzenia do prasowania 
określonego rodzaju tkanin lub odzieży, należy zapoznać się z informacjami podanymi na etykiecie 
produktu. Jeśli nie ma takich informacji, spróbuj wyprasować tkaninę na odwrotnej stronie.
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Rozpakowywanie i składanie

Przed pierwszym użyciem

Proces obsługi

Prasowanie parą

Po przetransportowaniu lub przechowywaniu urządzenia w niskiej temperaturze konieczne jest 
utrzymać je w temperaturze pokojowej przez co najmniej trzy godziny.

1. Sprawdź integralność urządzenia. Nie używaj urządzenia, jeśli jest uszkodzone.
2. Usuń wszelkie naklejki i materiały opakowaniowe, które przeszkadzają w działaniu urządzenia.

1. Wyczyść otwory na podeszwie, aby zapobiec uszkodzeniu tkaniny przez zanieczyszczenia, 
które mogły dostać się do otworów podczas wytwarzania urządzenia.

1. Umieść żelazko w pozycji pionowej na stabilnej powierzchni. 
2. Podłącz żelazko do zasilania. 
3. Wybierz ustawienie temperatury zgodnie z instrukcjami na etykiecie ubrania.
4. Żelazko nagrzeje się do ustawionej temperatury i będzie gotowe do użycia, gdy zgaśnie 

kontrolka nagrzewania żelazka.
5. Aby prasować bez użycia pary, ustaw regulator pary w pozycji «Bez pary».

1. Napełnij zbiornik wody.
 - Перед Przed napełnieniem zbiornika na wodę odłącz żelazko od zasilania.
 - Ustaw regulator poziomu pary na « Bez pary», ponieważ woda może wyciekać przez otwory 

w stopie żelazka.

2. Rozwiń przewód zasilający do pełnej długości i włóż wtyczkę do gniazdka.
3. Przed pierwszym wykorzystaniem żelazka należy najpierw wyprasować kawałek niepotrzebnej 

tkaniny, aby upewnić się, że podeszwa jest czysta.

Przed włączeniem urządzenia należy upewnić się, że napięcie robocze urządzenia 
odpowiada napięciu sieciowemu.

Notatka

Niektóre części żelazka są smarowane olejem podczas wytwarzania, więc po 
pierwszym włączeniu żelazko może lekko dymić. Zjawisko to ustąpi po krótkim czasie 
użytkowania.

Notatka

 » Jeśli nie znasz typu tkaniny wyrobu, ustal temperaturę poprzez prasowanie obszaru, który nie 
jest widoczny podczas noszenia lub używania odzieży.

 » Wyroby z jedwabiu, wełny lub tkanin syntetycznych należy prasować od strony wewnętrznej, 
aby zapobiec powstawaniu lśniących plam.

 » Wyroby ozdobione marszczeniami, naszywkami itd. należy prasować w niskich temperaturach.
 » Aksamit i tkaniny błyszczące należy prasować w jednym kierunku.
 » Wyroby z jedwabiu należy prasować, gdy są wilgotne. Podczas prasowania nie wolno 

spryskiwać wodą suchego jedwabiu. 
 » Jeśli produkt zawiera kilka rodzajów tkanin, należy wybrać najniższą temperaturę.

Wskazówki:
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Funkcja uderzenia parą

Funkcja  prasowania w pozycji pionowej

1. Wykonaj kroki 1, 2, 3 opisane w rozdziale «Prasowanie parą».
2. Ustaw regulator wyrzutu pary do pozycji «Bez pary».
3. Od czasu do czasu naciskaj przycisk uderzenia parą.

1. Wykonaj kroki 1, 2, 3 opisane w rozdziale «Prasowanie parą».
2. Zawieś ubranie na wieszaku i lekko pociągnij materiał jedną ręką.
3. Naciskając przycisk uderzenia parą, przesuwaj żelazko po powierzchni tkaniny.

Funkcja «Parowanie» może być używana tylko przy maksymalnej temperaturze 
nagrzewania. W przeciwnym wypadku gorąca woda może wyciekać przez otwory w 
podeszwie.

Notatka

 » Wyłącz funkcję wyrzutu pary podczas prasowania jedwabiu lub materiałów syntetycznych.
 » Ustaw minimalny poziom wyrzutu pary dla tkanin wełnianych.
 » Rozpocznij prasowanie dopiero po zgaśnięciu kontrolki nagrzania.

Wskazówki:

Uwaga!
 » Nigdy nie napełniaj zbiornika na wodę bezpośrednio z kranu.
 » Nie napełniaj zbiornika na wodę powyżej poziomu MAX. 
 » Nie używaj gorącej wody; temperatura wody nie powinna przekraczać +50°C.
 » Nie dodawaj perfum, octu, wody uzdatnionej magnetycznie, skrobi, środków odkamieniających, 

produktów do prasowania, wody po chemicznym odkamienianiu lub innych środków chemicznych, 
ponieważ mogą one spowodować rozpryskiwanie wody, brązowe plamy lub uszkodzenie 
urządzenia.

 » To żelazko jest przystosowane do używania wody z kranu. Jednak jeżeli woda jest twarda, 
zalecamy stosowanie mieszanki ½ wody z kranu i ½ wody destylowanej.

2. Podłącz urządzenie do zasilania.
3. Ustaw regulator temperatury w pozycji ••• (MAX). Zapali się kontrolka nagrzewania. Gdy żelazko 

nagrzeje się do żądanej temperatury, kontrolka zgaśnie.
4. Wyreguluj moc wyrzutu pary.

Notatki
 » Pomiędzy naciśnięciami przycisku uderzenia parą należy odczekać kilka sekund.
 » Korzystanie z tej funkcji jest możliwe tylko po ustawieniu pokrętła regulacji temperatury w 
 » pozycji •••  (MAX).
 » Jeżeli zbyt często naciskać przycisk uderzenia parą, temperatura podeszwy żelazka może 

spaść poniżej ustawionej temperatury. Wtedy należy przestać naciskać przycisk i poczekać, aż 
żelazko się nagrzeje.

 » Trzymaj żelazko w odległości kilku centymetrów od tkaniny.
 » Prasowanie w pionie jest przeznaczone do prasowania parą ubrań i zasłon wykonanych z 

delikatnych tkanin.
 » Prasowanie w pozycji pionowej nie jest zalecane do prasowania tkanin syntetycznych.
 » Nie dotykaj powierzchni tkaniny podeszwą żelazka, aby jej nie uszkodzić.

Wskazówki:

PL
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Nie należy prasować parą ubrań na osobie. Temperatura pary jest bardzo wysoka.

Funkcja spryskiwania

Funkcja samooczyszczania

1. Przed użyciem tej funkcji upewnij się, że zbiornik na wodę jest pełny.
2. Podczas prasowania naciśnij kilka razy przycisk spryskiwania wodą, aby zmoczyć tkaninę.

1. Napełnij zbiornik na wodę do poziomu «MAX».
2. Ustaw pokrętło regulacji temperatury na pozycję «MAX».
3. Podłącz urządzenie do sieci elektrycznej.
4. Pozwól żelazku nagrzać się dopóki kontrolka świetlna nie zgaśnie.
5. Odłącz żelazko od zasilania.
6. Trzymając żelazko poziomo nad zlewem, naciśnij przycisk samoczyszczenia «Clean».
7. Aby całkowicie wyczyścić otwory parowe na podeszwie, wyprasuj kawałek wilgotnej tkaniny.
8. Po zakończeniu procesu czyszczenia ustaw regulator temperatury na minimum, a regulator 

poziomu dopływu pary w pozycji  «Bez pary».
9. Opróżnij zbiornik z pozostałej wody.

Funkcja spryskiwania może być używana w każdym trybie.

Notatka

Aby przedłużyć okres eksploatacji żelazka, należy przeprowadzać proces 
samooczyszczania po dwóch-trzech cyklach użytkowania.

Notatka

Funkcja zapobiegająca kapaniu

Funkcja automatycznego wyłączania

Funkcja zapobiegająca osadzaniu się kamienia

Żelazko jest wyposażone w specjalny system ochronny, który zapobiega wyciekaniu wody 
podczas prasowania na niskich temperaturach. Teraz można prasować najdelikatniejsze tkaniny 
wykorzystując parę. Przy temperaturach niższych niż wymagane do wytwarzania pary, system 
automatycznie ograniczy dopływ wody.

Funkcja ta włącza się automatycznie, gdy żelazko jest unieruchomione w pozycji poziomej (na 
podeszwie) przez 30 sekund lub w pozycji pionowej (na podpórce pod piętę) przez 8 minut. Funkcja 
wyłącza się automatycznie po rozpoczęciu prasowania.

Funkcja ta pozwala odfiltrować składniki mineralne z wody, aby zapobiec tworzeniu się kamienia 
w steamerze.

Czyszczenie i konserwacja
1. Odłącz urządzenie od sieci zasilającej.
2. Pozostaw urządzenie do wystygnięcia.
3. Aby zapobiec osadzaniu się kamienia, po użyciu należy opróżnić zbiornik na wodę. Aby usunąć 

osady, należy przepłukać zbiornik na wodę i pozostawić go do wyschnięcia. 
4. Przetrzyj urządzenie wilgotną szmatką z użyciem łagodnego środka czyszczącego, a następnie 

wytrzyj do sucha.
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Przechowywanie

Tabela ustawień temperatury według typu tkaniny

1. Odłącz urządzenie od sieci zasilającej.
2. Przed długotrwałym przechowywaniem urządzenia należy je wyczyścić. 
3. Wylej wodę ze zbiornika i pozostaw do wyschnięcia.
4. Ustaw regulator dopływu pary w pozycji «Bez pary».
5. Zwiń przewód zasilający.
6. Urządzenie należy przechowywać w chłodnym, suchym miejscu niedostępnym dla dzieci i 

osób niepełnosprawnych.
7. Wystygnięte żelazko należy zawsze przechowywać w pozycji pionowej w suchym miejscu.

 » Do czyszczenia urządzenia nie należy używać twardych gąbek, materiałów ściernych ani 
agresywnych płynów czyszczących, takich jak alkohol, benzyna lub aceton.

 » Nie zanurzaj urządzenia w wodzie!
 » Do czyszczenia urządzenia nie używaj ostrych ani ściernych elementów.

Uwaga!

Etykieta na 
ubraniach

Typ tkaniny

syntetyczne

jedwab

bawełna

wełna

len

Ustawienia 
temperatury

niska

średnia

maksymalna

prasowanie nie jest zalecane

Siła pary

bez pary

bez pary

max.

min.

Problem: Woda przecieka przez otwory w podeszwie.
Możliwe przyczyny:

 - ustawiono zbyt niską temperaturę.
 - żelazko nie osiągnęło ustawionej temperatury.
 - zbyt silny dopływ pary.
 - żelazko było przechowywane poziomo, zbiornik wody nie był opróżniany, regulator pary nie 

był ustawiony w pozycji «bez pary».
Możliwe rozwiązania:

 - ustaw regulator temperatury w pozycji max.
 - odczekaj, aż kontrolka zgaśnie.
 - zmniejszyć dopływ pary.
 - Patrz rozdział «Przechowywanie».

Usterki i ich usuwanie
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Problem: Brązowe wycieki z podeszwy.
Możliwe przyczyny:

 - stosowanie chemicznych środków odkamieniających.
 - włókna tkaniny osadziły się w otworach podeszwy i uległy zwęgleniu.

Możliwe rozwiązania:
 - nie dodawać żadnych środków odkamieniających do zbiornika.
 - zastosować funkcję samooczyszczania.
 - używać wyłącznie czystej wody.
 - przetrzeć podeszwę zewnętrzną miękką, wilgotną ściereczką z detergentem, a następnie 

wytrzeć ją do sucha.

Problem: Brudna lub brązowa podeszwa brudzi tkaninę.
Możliwe przyczyny:

 - stosowanie zbyt wysokiej temperatury.
 - tkanina nie jest wystarczająco czysta lub podczas prania używano krochmalu.

Możliwe rozwiązania:
 - przetrzyj podeszwę miękką, wilgotną szmatką z detergentem, a następnie wytrzyj podeszwę 

do sucha.
 - ustaw temperaturę odpowiednio do tkaniny.
 - nie używaj krochmalu.

Problem: Niewystarczająca ilość pary lub jej brak.
Możliwe przyczyny:

 - zbiornik na wodę jest pusty.
 - nagromadzenie kamienia.
 - żelazko było zbyt długo używane w trybie «bez pary».

Możliwe rozwiązania:
 - napełnij zbiornik na wodę czystą wodą.
 - wykonaj samooczyszczanie żelazka.

Problem: Podeszwa jest porysowana lub uszkodzona.
Możliwe przyczyny:

 - żelazko zostało umieszczone w pozycji poziomej na metalowej podstawce.
Możliwe rozwiązania:

 - zawsze umieszczaj żelazko na podpórce pod piętę.

Dane techniczne
Zasilanie: 220-240 V~ 50-60 Hz
Moc znamionowa: 2200-2400 W
Maksymalna: 3000 W
Pojemność zbiornika na wodę: 400 ml

Okres trwałości jest nieograniczony do momentu rozpoczęcia użytkowania.
Okres użytkowania – 3 lata od dnia sprzedaży.
Warunki przechowywania — nie wymaga specjalnych warunków przechowywania.
Nie zawiera szkodliwych substancji.
Więcej informacji: www.magio.ua
Pytania związane z użytkowaniem produktów MAGIO: info@magio.ua
Producent zastrzega sobie prawo do zmian designu i parametrów technicznych, wyposażenia, 
gamy kolorystycznej wyrobu, okresu gwarancji itp. bez uprzedniego powiadomienia.
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W wyniku ciągłego procesu wprowadzania zmian i ulepszeń, mogą wystąpić pewne 
różnice pomiędzy instrukcją a produktem. Producent ma nadzieję, że użytkownik zwróci 
na to uwagę.

Notatka
PL
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Dear customer, Magio thanks you for making your choice in favor of our brand 
products and guarantees the high quality of the appliance you purchased, subject to 
meeting the requirements of the user’s manual.

Safety precautions and warnings
Before use, please read this user’s manual carefully and keep it for the entire period of use. Use the 
appliance only for its intended purpose, as specified in this manual. Improper use of the appliance 
may lead to its breakdown, causing harm to the user or their property.
• The appliance is intended for domestic use only. The appliance is not intended for industrial or 
commercial use, as well as for use:

- in kitchen areas for staff in shops, offices and other production facilities
- in farmhouses
- by clients in hotels, motels, boarding houses, and other similar places of residence

• Use the appliance indoors only.
• Do not touch the appliance body, power cord and power plug with wet hands.
• Do not spill water or any liquid on the appliance, its power cord and plug.
• Do not immerse the body of the appliance in water or any other liquid.
• If the appliance falls into water, unplug it immediately. In this case, do not put your hands in the 
water. Before further use, the appliance must be checked by a qualified specialist.
• The temperature in rooms where the appliance is used must be in the range from +5 °C to +40 °C.
• Before connecting the appliance to the mains, make sure that the voltage indicated on the 
appliance matches the voltage of the mains supply in your house.
• Keep the power cord away from sharp edges and hot surfaces.
• Do not stretch, bend, or lengthen the power cord as this may result in its break.
• During operation of the appliance, the power cord must be unrolled to its full length.
• If the power cord is damaged, it must be replaced by a specialist.
• Unplug the appliance from the mains when you do not use it or before its cleaning. When 
unplugging the appliance, do not pull on the power cord but pull directly on the plug.
• Do not use the appliance if the mains plug or power cord is damaged, if the appliance operates 
intermittently, or after the appliance has been dropped.
• Place the appliance on a flat dry and stable surface.
• The appliance must not be left unattended when connected to power.
• Do regular cleaning of the appliance.
• Do not leave children unattended near electrical appliances.
• This appliance is not intended for use by persons (including minors) with reduced physical or 
mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision 
or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.
• This appliance can be used by children aged 8 and over provided they are supervised or have 
been instructed on the safe use of the appliance and understand the resulting risk. This appliance 
can be used by persons with reduced physical, sensory or mental abilities if they are supervised or 
have been instructed on the safe use of the appliance. Children must not play with the appliance.  
Cleaning and maintenance can make children older than 8 years under the supervision of. The 
appliance and its cord must be kept out of the reach of children under 8 years of age. 
• For the safety of children, do not leave plastic bags that are used as packaging unattended.
• The appliance can only be connected to a grounded main. Do not use non-standard power 
supplies or other connecting devices.
• Use only the accessories that are recommended by the manufacturer.
• Protect the appliance from drops and bumps.
• Do not repair the appliance yourself. Do not disassemble the appliance yourself, if any malfunctions 
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occur, or after the appliance has been dropped, unplug the appliance and contact the nearest 
(authorized) service center at the contact addresses specified in the warranty card and at www.
magio.ua.
• To protect the environment at the end of its service life, do not dispose of the appliance with 
household waste, but take it to a specialized recycling center for further disposal.
• Always unplug the appliance if it is left unattended and before assembling and disassembling or 
cleaning it.
• It is forbidden to add perfumes, vinegar, starch, antiscale agents, ironing liquid and other 
substances to water.
• Do not use the device near flammable substances.
• During operation, the appliance produces a hot steam that can cause burns. Be careful when 
working, do not touch to the hot parts of the appliance.
• Avoid any contact of the operating device with skin, hair, face, eyes.
• Never ironing clothing on a person.
• Do not open the water inlet holes during ironing.
• Do not cover the spray holes or allow foreign objects to come into contact with them.
• Allow the appliance to cool completely before packaging it.
• Keep the steam iron with the cord in a place not accessible to children under the age of 8 and 
persons with physical or mental disabilities if it is under voltage or cooled.
• The steam iron shouldn’t be used if it has been dropped, if there are visible signs of damage, or if 
the steam iron is leaking.
• Steam irons and irons with a sprayer must be unplugged before filling the water tank. 
• When placing the iron on the stand, make sure that the base is placed on an unstable surface.

Note

In the water tank may be residues of water - this is a normal, as in the production of the 
appliance passed quality control.

Sphere of use
The appliance can be used for all types of fabrics and for smoothing the folds on the clothes. 

If you are in doubt about the use of the appliance for a particular type of fabric or clothing, refer to 
the label on the product. If there is no such information, try to ironing the fabric from the back side.

Unpacking and assembly
After transporting or storing the appliance at a low temperature, keep it at room temperature for 

at least three hours.
1. Check the integrity of the appliance; if damaged, do not use the appliance.
2. Remove any stickers and packing materials that interfere with the operation of the appliance.

Before using for the first time
1. Clean the holes on the soleplate so the dirt, perhaps caught in the holes during the 

manufacture of the appliance, could not stain the fabric.

Note

Before switching on the unit, make sure that the mains voltage corresponds to the 
voltage specified on the body of the unit.
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2. Unreel the cord and plug into an outlet.
3. Before using the iron for the first time, first use a piece of unnecessary fabric to make sure 

the surface is clean enough.

Note

Certain parts of the iron have been lightly greased therefore the iron could give off a 
little smoke when plugged in for the first time. This will cease after a short while.

 » If the material of the product is unknown, determine the ironing temperature by ironing a 
section that is invisible when worn or when using the product.

 » Products made from silk, woolen and synthetic materials should be ironed from the inside to 
prevent the appearance of shiny spots.

 » Products decorated with frills, stripes, etc. It is recommended to iron at low temperatures.
 » Velvet and glossy fabrics must be ironed in the same direction.
 » Silk items should be ironed while they are wet. Do not spray water on dry silk.
 » If the product consists of several types of fabrics, select the minimum temperature.

Advices:

Operating procedure

Steam ironing

1. Place the iron on a stable surface in an upright position on the heel support. 
2. Connect the iron to the mains. 
3. Choose the temperature mode according to the instructions on the label of clothes.
4. The iron reaches the set temperature and is ready for use when the iron heating indicator turns 

off.
To iron without using steam, turn the steam regulator to the “No steam” position.

1. Fill the tank
 - Unplug the iron before filling the tank.
 - Set the steam level control to the “No steam” position, otherwise the water being poured may 

leak through the holes in the sole.

2. Connect the device to the power source.
3. Set the temperature controller to ••• (MAX). The heating indicator will light up. When the iron 

reaches the desired heating temperature, the indicator goes off. 
4. Adjust the steam supply

Warning!

 » Never fill the iron tank directly under the water tap.
 » Use only distilled water for pour into the water tank. Do not fill the water tank beyond the 

MAX indication.
 » Do not use hot water, the water temperature should not be higher than +50 °C.
 » Do not add perfume, vinegar, magnetically treated water, starch, descaling agents, ironing 

aids, chemically descaled water or other chemicals as they may cause water spitting, brown 
staining or damage to your appliance.

 » This iron is designed to use tap water. However, if your water is hard enough, we recommend 
using a mixture of ½ tap water and ½ distilled water.
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Note

The function «Steaming» can be used only at the maximum heating temperature. 
Otherwise, hot water may be leak through the holes in the sole.

 » Turn off steam while ironing silk or synthetics.
 » Set it to the minimum level for woolen products.
 » Start ironing only after the heating indicator goes off.

Advices:

 » Keep the iron a few centimeters from the fabric.
 » Vertical steaming is suitable for clothes and curtains from thin fabrics. 
 » Vertical smoothing is not recommended for synthetic fabrics.
 » Do not touch the sole of the iron to the fabric to avoid melting it.

Advices:

Steam boost function

Vertical steam function

Spray function

1. Follow steps 1, 2, 3 of «Steam Ironing».
2. Set the steam regulator to the «No steam» position.
3. From time to time, press on the button of a burst steam.

1. Follow steps 1, 2, 3 of «Steam Ironing».
2. Hang clothes on a hanger and pull fabric lightly with one hand.
3. Press the button of a burst steam abruptly and move the iron along the surface of the fabric.

1. Before using this function, make sure that the tank is full of water.
2. During ironing, press the water sprayer button several times in a row to moisten the fabric.

Do not steam clothing worn on a person. The temperature of the steam is very high.

 » Observe a few seconds interval between presses on the button of a burst steam.
 » Using this function is only possible when the temperature controller is set to ••• (MAX).
 » If you press the button of a burst steam too often, the temperature of the soleplate may drop 

below the set temperature. Stop pressing the button of a burst steam and let the iron sole heat up.

Note

Note

The spray function can be used in any mode.

Anti-drip function
The iron is equipped with a special protective system that prevents water from leaking when 

ironing at low temperatures. Now you can iron the most delicate fabrics using steam. When the 
temperature is lower than necessary for the formation of steam, the system will automatically limit 
the water supply.
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Anti-calc

The anti-calc function allows to filtrate the minerals from the water to prevent mineral residue 
build up at the steam chamber.

Warning!
 » Do not use scouring pads, abrasive cleaning agents or aggressive liquids such as alcohol, 

petrol or acetone to clean the appliance. 
 » Don’t immerse the unit into water.
 » Don’t use sharp or abrasive to clean the appliance.

Storage

1. Unplug the unit.
2. Clean the unit before taking the unit for storage.
3. Empty and allow to drying out the water tank.
4. Wind the power cord.
5. Keep the unit in a dry cool place out of reach of children and disabled persons.
6. Always store the cooled iron in an upright position on the heel of the support in a dry place.

Self-cleaning function

Clean and care

1. Fill with water to the mark “MAX”.
2. Set the temperature control to “MAX”.
3. Plug in the appliance.
4. Let the iron heat until the light indicator turns off.
5. Unplug the iron. 
6. While holding the iron horizontally above the sink, press the self-cleaning button «Clean».
7. To clean the steam holes on the sole, iron a damp cloth.
8. When cleaning is complete, set the temperature control to the minimum temperature mark, and 

the steam supply level control to the “no steam” position.
9. Pour the remaining water out of the tank.

1. Unplug the appliance.
2. Allow the device to cool down.
3. Always empty the water tank after use, to prevent scale build-up. Rinse the water tank to 

remove any deposits and allow to drying out.
4. Clean the appliance with a damp cloth/sponge.

Note

To increase the life of the iron, regularly clean it after two to three cycles of use.

Auto shut off

This function is automatically activated when the iron is stationary in a horizontal position (on 
the sole) for 30 seconds, or in a vertical position (on the heel support) for 8 minutes. The function 
automatically shuts off when you start ironing.
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Table of temperature conditions by type of fabric

Clothing label Fabric type

synthetic

silk

cotton

wool

linen

Temperature mode

low

medium

maximum

not recommended for ironing

The power of 
steam

without steam

without steam

max.

min.

Problem: Water flows through holes in the soleplate.
Possible reason:

 - the selected temperature is not sufficient to generate steam.
 - the iron is not heated enough to use steam.
 - the steam supply is too strong.
 - the iron was stored in a horizontal position, the reservoir was not emptied, the control knob 

was not off.
Possible solution:

 - set the temperature dial at the MAX position.
 - wait for the warning light to turn off.
 - reduce steam flow.
 - see section «Storage».

Problem: Brown stains from the soles stain the clothing.
Possible reason:

 - use of chemical products for descaling.
 - fabric fibers are stuffed into the holes of the sole and charred.

Possible solution:
 - do not add any descaling products to the water tank.
 - perform self-cleaning and use only clean water.
 - clean the sole with a non-metallic washcloth. 
 - from time to time, clean the holes of the sole.

Problem: Dirty or brown soleplate soothes the clothing.
Possible reason:

 - using too high temperature.
 - the laundry is not thoroughly rinsed or starch is used.

Possible solution:
 - clean the soleplate as described above. Set the temperature controller according to the 

temperature table.
 - clean the soleplate as described above. 
 - do not use starch.

Troubleshooting
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Service lifetime: 3 years
Does not contain harmful substances
Additional information: www.magio.ua
Questions related to the use of MAGIO products: support@magio.ua
The manufacturer reserves the right to change the design and specifications, packaging, product 
colors, warranty period, etc. without prior notice.

Note

Due to the continuous process of making changes and improvements, there may be 
some differences between the manual and the product. The manufacturer hopes that 
the user will pay attention to this.

Technical specifications

Supply voltage: 220-240 V ~ 50-60 Hz
Rated power: 2200-2400 W
Maximum: 3000 W
Water tank capacity: 400 ml

Problem: Insignificant quantity or absence of steam.
Possible reason:

 - the water tank is empty.
 - scaling in the iron.
 - the iron has been used without water for too long.

Possible solution:
 - fill the water tank with clean water.
 - perform self-cleaning.

Problem: Scratched or damaged soleplate.
Possible reason:

 - the iron was standing horizontally on a metal stand.
Possible solution:

 - always place the iron on the heel support.
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